18th Sunday After Pentecost

[image: image1.jpg]nii-ne.

»
o

ti-bi D

ori-a

/4

. Sequéntia ete...
seciindum Lucam. R.Gl

tu tu-o.

”

spiri

¥, Déminus vodfscum.B: Et cum

At the Gospel:




[image: image2.jpg]After the Communion: 7. Orémus,.. per Smnia
ﬁ Diominue vodis - cum. B:Et cum spiri-tu tu- o. saécula sacculérum K. A - men.
- ) —t
<t Y 4





Give peace, O Lord, to them that patiently wait for Thee, that Thy prophets may be found faithful: hear the prayers of Thy servant, and of Thy people Israel. -- (Ps. 121. 1). I rejoiced at the things that were said to me: we shall go into the house of the Lord. V.: Glory be to the Father . . . -- Give peace, O Lord . . .  . . 
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COLLECT.--Let the exercise of Thy compassion, we beseech Thee, O Lord, direct our hearts: for without Thee we are not able to please Thee. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth . . .

 

EPISTLE ¤ I Cor. 1. 4-8
Lesson from the first Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Corinthians.

[The priests have been "blessed in Christ Our Lord with all manner of riches, both of utterance and knowledge." Let us give thanks to God.]

Brethren, I give thanks to my God always for you, for the grace of God that is given you in Jesus Christ, that in all things you are made rich in Him in all utterance and in all knowledge, as the testimony of Christ was confirmed to you; so that nothing is wanting to you in my grace, waiting for the manifestation of our Lord Jesus Christ. Who also will confirm you into the end without crime, in the day of the coming of our Lord Jesus Christ.
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I rejoiced at the things that were said to me: We shall go into the house of our Lord. V.: Let peace be in thy strength, and abundance in thy towers.
   Alleluia, alleluia. V.(Ps. 101. 16). The Gentiles shall fear Thy Name, O Lord; and all the kings of the earth Thy glory. Alleluia. 
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GOSPEL ¤ Matthew 9. 1-8
† Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew.

[Healing of the sick of the palsy at Capharnaum. The priests have received power to heal souls, to pardon sinners.]

At that time, Jesus entering into a boat, passed over the water and came into His own city. And behold they brought Him one sick of the palsy lying in a bed; and Jesus seeing their faith, said to the man sick of the palsy: Be of good heart, son, thy sins are forgiven thee. And behold some of the Scribes said within themselves: He blasphemeth. And Jesus seeing their thoughts, said: Why do you think evil in your hearts? whether is it easier to say: Thy sins are forgiven thee; or to say: Arise and walk? But that you may know that the Son of Man hath power on earth to forgive sins (then said He to the man sick of the palsy): Arise, take up thy bed, and go into thy house. And he arose, and went into his house. And the multitude seeing it, feared, and glorified God, who had given such power to men.

Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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Moses consecrated an altar to the Lord, offering upon it holocausts, and sacrificing victims: he made an evening sacrifice to the Lord God for an odor of sweetness, in the sight of the children of Israel. 
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Bring up sacrifices and come into his courts: adore ye the Lord in his holy
court. 1. Sing ye to the Lord a new canticle, sing to the Lord, all the earth.
2. Sing ye to the Lord and bless his name, show forth his salvation from day to
day. 3. Declare his glory among the Gentiles, his wonders among all people.
4. For the Lord is great and exceedingly to be praised; he is to be feared above
all gods. 5. For all the gods of the Gentiles are naught, but the Lord made the
heavens. 6. Praise and beauty are before him, holiness and majesty in his sanc-
tuary. 7. Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the
Lord glory and honor, bring to the Lord glory unto his name. 8 Let the heav-
ens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fullness
thereof; the fields and all things that are in them shall be joyful. 9. Then shall
all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he
cometh, because he cometh to judge the earth. 10. He shall judge the world
with justice, and the people with his truth.
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POSTCOMMUNION.--We who are fed with Thy holy Gift, O Lord, do offer our thanks unto Thee: beseeching Thy mercy that Thou mayest make us worthy to share in it. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity . . .

Deo Gratias

